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The article is dedicated to the issue of audiovisual translation in the biographical comedy-drama 
orms of audiovisual translation such as subtitling 

and dubbing have been highlighted. The cases of domestication and foreignization have been 
considered from the point of view of semantics as well as possible perception.

Key words: audiovisual translation, subtitling, dubbing, foreignization, domestication.

12]. 



174

subtitling)

c. 164].

409].

[5,

(1) Johnny quiet! (07:20). 
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(2) Accompanying Dr. Shirley, the members of his trio Oleg Malachovich, George Dyer, 
(01:02:53). 

(3) Kentucky, North Carolina, Tennessee and on down through the Delta [16:14]. 

(1)-(3)

(4) I want you to guard it with your life (02:22). 
(5) (20:40). .

(6) I feel fine (45:57). 
(6)

(7) Not my problem (48:14). 
(8) What, you too high and mighty? (55:48). 
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The article is devoted to the study of topical issues of military slang translation. In particular, slang 
was taken from Polish and Ukrainian films on military themes, comments on web portals, for 
explaining of which electronic dictionaries of Polish and Ukrainian languages were used. The 
collected material is divided into three thematic groups, the division of which is based on thematic 
grounds.


